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Abstract: This chapter presents the lexical problems in translation. It gives
examples of such problems in translation and considers how to solve them. The chapter
discusses the problem of a lack of equivalence in translation, which results in lexical
gaps at the semantic field level. It also sheds light on the problem of improper
vocabulary selection, assuming that there are equivalents to the source text words.
Lexical ambiguity, which may result from the polysemous nature of a language or from
it homonymic nature, is also discussed.
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Lexical translation is the task of translating individual words or phrases, either on
their own (e.g., search-engine queries or meta-data tags) or as part of a knowledge-
based Machine Translation (MT) system.

One of the major lexical problems is translating metaphorical meaning as a non-
metaphorical, or vice versa. Another problem is translating synonyms, near-synonyms,
polysemous items, collocations and homonyms. Other problems include problems of
equivalence, lexical gaps, and denotative and connotative meanings.

Types of meaning

Rendering of different types of meaning in translation
Translation of monosemantic words

Translation of polysemantic words

Translation of pseudo-international words

Rendering of Contextual Meanings

Translation of “non-equivalents”

Rendering of emotive and stylistic meanings
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The study of the language is arguably the most hotly contested property in the
academic realm. It becomes a tangle begetting multiple language discrepancies. That
Is why linguistics compares languages and explores their histories, in order to find and
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to account for its development and origins to give the answers to this or that language
point.

Due to the semantic features of language the meanings of words, their ability to
combine with other words, their usage, the “place” they hold in the lexical system of a
language do not concur for the most part. All the same “ideas” expressed by words
coincide in most cases, though the means of expression differ.

The principal types of lexical correspondences between two languages are as
follows: 1) Complete correspondences; 2) Partial correspondences; 3) The absence of
correspondences.

Let’s deal with them more exactly.

1) Complete lexical correspondences.

Complete correspondence of lexical units of two languages can rarely be found.
As a rule they belong to the following lexical groups:

- proper names and geographical denominations:
- the months and days of the week, numerals.

- Scientific and technical terms (with the exception of terminological polysemy).

2) Partial lexical correspondences.

While translating the lexical units partial correspondences mostly occur. That
happens when a word in the language of the original conforms to several equivalents
in the language it is translated into. The reasons of these facts are the following.

1. Most words in a language are polysemantic. That’s why the selection of a
word in the process of translating is determined by the context.
2. The specification of synonymous order. However, it is necessary to allow

for the nature of the semantic signs which an order of synonyms is based on. Therefore,
it is advisable to account for the concurring meanings of members of synonymic orders,
the difference in lexical and stylistic meanings, and the ability of individual
components of orders of synonyms to combine.e. g. Dismiss, discharge (bookish),
sack, fire (colloquial); the edge of the table — the rim of the moon; uminan 6ymarmox
(amabuii Tmnma), xangamck (OF3akd HYTKAa), CTOJHHHI 4eTH (KMppacH); OWHHHL
Kuppacu (4eTn).

3. Each word affects the meaning of an object it designates. Not infrequently
languages “select” different properties and signs to describe the same denotations. The
way, each language creates its own “picture of the world”, is known as” various
principles of dividing reality into parts”. Despite the difference of signs, both languages
reflect one and the same phenomenon adequately and to the same extent, which must
be taken into account when translating words of this kind, as equivalence is not
identical to having the same meaning.
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4, The differences of semantic content of the equivalent words in two
languages. These words can be divided into there sub-group:

a) Words with a differentiated (undifferentiated) meaning: e.g. In English: to
swim (of a human being), to sail (of a ship), to float (of an inanimate object); a) in
Uzbek: cy3-mok (ogamitap xakuaa), cy3mok (kema xa’*uza), CyB 103H/1a KaIKuO FOPMOK
(mpeamer Tyrpucuaa); in Russian: riaBatk, IUIBITh.

b) Words with a “broad” sense: verbs of state (to be), perception and
brainwork (to see, to understand), verbs of action and speech (to go, to say).
C) ”Adverbial verbs” with a composite structure which have a semantic

content, expressing action and nature at the same time: e.g. the train whistled out

of the station.

5. Most difficulties are encountered when translating the so called pseudo-
international words. The regular correspondence of such words in spelling and
sometimes in articulation coupled with the structure of word-building in both
languages may lead to a false identification.

6. Each language has its own typical rules of combinability. A language has
generally established traditional combinations which do not concur with corresponding
ones in another language.

Adjectives offer considerable difficulties in the process of translation. It does not
always coincide with their combinability in the Uzbek or Russian languages on account
of differences in their semantic structure. Frequently one and the same adjective in
English combines with a number of nouns, while in Uzbek and Russian different
adjectives are used in combinations of this kind. For this reason it is not easy to translate
English adjectives which are more capable of combining than their Uzbek and Russian
equivalents.A bad headache, abad mistake .... Karruk. o orpuru, K.y1mon xaro . .
. CunbHas royioBHasi 60J1b, rpyOast oImoKa).

A specific feature of the combinability of English nouns is that some of them can
function as the subject of a sentence though they do not belong to a lexico-semantic
category Nomina Agentis. This tends to the «predicate — adverbial modifier»
construction being replaced by that of the «subject — predicate».

— The strike closed most of the schools in New-York.

— N ranuram Hatmwxacuaa Hbm-ﬁopKnarH MakTabnapHuHr Kymuunuru
U,

— B pesyinbTarte 3a0acTOBKM OONBIIMHCTBO Imkon Hpio-Mopka 6bLI0
3aKpBITO.

Of no less significance is the habitual use of a word, which is bound up with the
history of the language and the formation and development of its lexical system. This
gave shape to cliches peculiar to each language, which are used for describing
particular situations (e. G. In English- Wet paint; in Uzbek: Oxtuér 6ynunr, 6ysiran!
In Russian: OctopoxHo, okpamieHo!).

The habitual use of a word, which is bound up with the history of the formation
and development of its lexical system. This gave shape to clichés peculiar to each
language, which are used for describing particular situations
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Lexical transformations

Lexical transformations change the semantic core of a translated word. They can
be classified into the following groups:

1.Lexical substitution, or putting one word in place of another. It often results
from the different semantic structures of the source language and target language
words. Thus the word momnozoii is not always translated as young; rather, it depends on
its word combinability: monomo# kaprodens is equal to new potatoes. This translation
equivalent is predetermined by the word combination it is used in. This type of
translation can hardly be called substitution, since it is a regular equivalent for this
phrase.

2.Compensation is a deliberate introduction of some additional element in the
target text to make up for the loss of a similar element in the source text. The main
reason for this transformation is a vocabulary lacuna in the target language. For
example, one of the Galsworthy’s characters was called a leopardess. But there is no
one-word equivalent of the same stylistic coloring in Russian. Therefore, the translator
compensated the word by using the word turpuna to characterize the lady.

3.Metaphoric transformations are based on transferring the meaning due to the
similarity of notions. The target language can re-metaphorize a word or a phrase by
using the same image (Don’t dirty your hands with that money! — He mapaii pyk stimMu
nenpramul) or a different one (On BepHeT HaM JeHBIH, KOraa pak cBuctHeT. — He will
pay us our money back when hell freezes over). The source language metaphor can be
destroyed if there is no similar idiom in the target language: Becna y>xe Ha mopore. —
Spring is coming very soon. Or, on the contrary, the target text is metaphorized either
to compensate a stylistically marked word or phrase whose coloring was lost for some
reason, or merely to express a source language lacuna: On permmn Ha4aTh XKHUTh TO-
HoBoMy. — He decided to turn over a new life

Bibliography
* Maria |. Stukalova
Donbas State Technical University
* Lexical and Semantic Problems in Translation
Noureldin Abdelaal
* Lexical transformations
https://studfile.net/preview/3544031/page:16/

. https://www.google.com/imgres ?imgurl=https%3A%2F%2Fcf2.ppt-
online.org%2Ffiles2%2Fslide%2Fs%2FS601yOa2NOB7uKRHbZzIAqsDUS4Ej8FL
C3JPY pwWe9%2Fslide-
0.jpg&tbnid=PYYIMsO3HV7gXM&vet=1&imgrefurl=https%3A%2F%2Fppt-
online.org%2F393517&docid=wHcLdg_QwSKk8M&w=1024&h=767&hl=uz-
UZ&source=sh%2Fx%2Fim

g http://www.newjournal.org/ 424 % Buinyck scyprnana Ne — 19
Yacmov—10_ Anpenv—2023


http://www.newjournal.org/
https://studfile.net/preview/3544031/page:16/

